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AUGLYSING

um adild Islands ad alpjéodasamningi vardandi logbrot og adra
verknadi i loftférum.

Hinn 16. marz 1970 tok aSalritari alpjodaflugmalastofnunarinnar til voérzlu
adildarskjal Islands vardandi alpjoSasamning varSandi légbrot og adra verkna®i i
loftférum, sem undirritaur var i Tokyo hinn 14. september 1963. Gildistokudagur
fyrir Island, sbr. 2. mgr. 22. gr. samningsins, er 14. juni 1970.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér mes$ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 6. april 1970.

Emil Jonsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

vardandi logbrot og adra verknadi i
loftforum, gerdur i Tokyo hinn
14. september 1963.

Riki pau, sem aSilar eru a8 samningi
pessum,

hafa or&id asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Gildissvid samningsins.

1. gr.
1. Samningur pessi tekur til:

a) brota a refsilogum;

b) verknada, hvort sem peir eru refsi-
verSir eda ekki, sem stofna eda
geta stofnad i heettu oryggi loft-
farsins e®a manna eda eigna i
pvi eSa stofna i heettu godri
hegSun og reglu um bord.

Pétur Thorsteinsson.

CONVENTION

on offences and certain other acts
committed on board aircraft.

The States Parties to this Conven-
tion

have agreed as follows:

CHAPTER 1
Scope of the Convention.

Article 1
1. This Convention shall apply in re-
spect of:

a) offences against penal law;

b) acts which, whether or not they
are offences, may or do jeopard-
ize the safety of the aircraft or
of persons or property therein or
which jeopardize good order and
discipline on board.
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2. A% undanskildum akveaedum IIl.kafla,
skal samningur pessi taka til brota, sem
framin eru eda verknalar, sem unninn
er af einstaklingi um bord 1 loftfari,
sem skrasett er i adildarriki, medan loft-
far er i flugi, 4 yfirbordi tithafs efa 68ru
sveedi utan landssvaeSis allra rikja.

3. A0 bvi er samning bennan vardar,
skal talis, a0 loftfar sé i flugi fra pvi ad
orku er beitt til flugtaks og par til lend-
ingu er lokid.

4.  Akvaedi samnings pessa taka ekki til
loftfara, sem notud eru i pjonustu hers,
tollyfirvalda e®a logreglu.

2. gr.

Ekkert akvadi samnings bessa, ad
undanskildum akvedum 4. gr. og begar
Ooryggi loftfars efa einstaklings eda eigur
um bord gera slikt naudsynlegt, skal skyrt
pannig, ad ba® heimili eda geri naudsyn-
legar radstafanir vegna brota a refsi-
16gum, sem eru stjornmalalegs e8lis eda
ciga 1ot sina ad rekja til kynpattalegs
eBa truarlegs misréttis.

II. KAFLI
Logsaga.

3. gr.
1. Riki pad, sem loftfar er skrasett i,
hefur 16gségu vardandi brot og verknadi,
sem framin eru um bord.

2. Sérhvert samningsriki getur gert paer
radstafanir, sem naudsynlegar kunna ad
vera til a0 akvar®a logsogu sina sem
skrasetningarriki varfandi brot, er fram-
in eru i loftfari, sem skrasett er i pvi
riki.

3. Samningur bessi kemur ekki i veg
fyrir refsilogsdogu, sem framkvemd er
samkveemt landslogum.

Samningsriki, sem ekki er skrisetning-
arriki, ma ekki trufla for loftfars i flugi
i pvi skyni ad beita reflsilogsogu sinni
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2. Except as provided in Chapter III,
this Convention shall apply in respect
of offences committed or acts done by a
person on board any aircraft registered
in a Contracting State, while that air-
craft is in flight or on the surface of the
high seas or of any other area outside
the territory of any State.

3. For the purposes of this Convention,
an aircraft is considered to be in flight
from the moment when power is applied
for the purpose of take-off until the
moment when the landing run ends.

4. This Convention shall not apply to
aircraft used in military, customs or
police services.

Article 2

Without prejudice to the provisions of
Article 4 and except when the safety of
the aircraft or of persons or property
on board so requires, no provision of
this Convention shall be interpreted as
authorizing or requiring any action in
respect of offences against penal laws of
a political nature or those based on racial
or religious diserimination.

CHAPTER 1II
Jurisdiction.

Article 3

1.  The State of registration of the air-
craft is competent to exercise jurisdic-
tion over offences and acts committed
on bhoard.

2. Each Contracting State shall take
such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction as the State of
registration over offences committed on
board aireraft registered in such State.

3. This Convention does not exclude
any criminal jurisdiction exercised in ac-
cordance with national law.

Article 4
A Contracling State which is nol the
State of registralion may not interfere
with an aireraft in flight in order to
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vegna brots, sem framid er um bord,
nema i eftirtoldum tilvikum:

a) begar brotid hefur afleidingar 4 lands-
svaeSi pess rikis;

b) pegar brotid hefur veris framid af
eda gegn begni bess rikis eSa manni
med fasla busetu i pvi riki;

¢) pegar brolid beinist gegn 6ryggi bess
rikis;

d) pegar um er a8 raeda brot a reglum
eSa  akvedum vardandi flugid eda
stjorn loftfars, sem i gildi eru i pvi
riki;

¢) pegar framkvemd logségu er naud-
synleg il ad tryggja framkvemd

skuldbindingar bess rikis samkveemt

alpjéBasamningi.

[il. KAFLI
Vald flugstjora.

(21

. gr.

1. Akvedi pessa kafla skulu ekki taka
til brota og verkna®a, sem framin eru eda
eru ad bvi komin ad verSa framin af
manni um bord i loftfari i flugi um
loftferdasveaedi skrasetningarrikis eda yfir
uthafi efa 66ru sveedi utan landssvaedis
nokkurs rikis, nema sidasti flugtaksstad-
ur eda naesti fyrirhugadur lendingarstad-
ur s¢ innan annars rikis en skrasetning-
arrikisins efa loftfarid siSar flygur a
loftferdarsveedi annars rikis en skra-
setningarrikisins og téSur madur er ba
enn um bord.

2. DPratt fyrir akvesi 3. mgr. 1. gr. skal
loftfar, a8 pvi er akva®i bessa kafla
snertir, tali§ vera 4 flugi hvenaer sem er
eftir ad buis er ad loka 6llum yiri dyr-
um bess, pegar farpegar eru komnir um
horS og pangad til einhverjar slikar dyr
ceru opnadar til affermingar. Ef um naud-
lendingu er ad reeda, skulu akveedi bessa
kafla gilda afram um brot og verknadi,
sem framin eru um bor8 banga® til par
til beer vfirvold rikis taka abyrgd a loft-
farinu og moénnum og eignum um bord.
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exercise its criminal jurisdiction over an

offence committed on board except in the

following cases:

a) the offence has effect on the territory

of such State;

the offence has been committed by

or against a national or permanent

resident of such State;

the offence is against the security of

such State;

the offence consists of a breach of

any rules or regulations relating to

the flight or manoeuvre of aircraft in

force in such State;

¢) the exercise of jurisdiction is necess-
ary to ensure the observance of any
obligation of such State under a
multilateral international agreement.

b

r

o

CHAPTER III
Powers of the aircraft commander

Article 5

1. The provisions of this Chapter shall
not apply to offences and acts committed
or about to be committed by a person on
board an aircraft in flight in the airspace
of the State of registration or over the
high seas or any other area outside the
territory of any State unless the last
point of take-off or the next point of
intended landing is situated in a State
other than that of registration, or the
aireraft subsequently flies in the airspace
of a State other than that of registra-
tion with such person still on board.

2. Notwithstanding the provisions of
Article 1, paragraph 3, an aircraft shall
for the purposes of this Chapter, be
considered to be in flight at any time
from the moment when all its external
doors are closed following embarkation
until the moment when any such door
is opened for disembarkation. In the case
of a forced landing, the provisions of
this Chapter shall continue to apply with
respect to offences and acts committed
on board until competent authorities of
a State take over the responsibility for
the aircraft and for the persons and
property on board.
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6. gr.

1. Flugstjori getur, pegar hann hefur
rokstudda astedu til ad telja, a8 madSur
hafi framid e8a sé i pann veginn al
fremja brot um bord i loftfarinu, eda
verkna®, sem rad er gert fyrir i 1. mgr.
1. gr., gert viSeigandi radstafanir p. 4 m.
naudsynlega frelsisskerdingu:

a) til a8 vernda oOryggi loftfarsins eda
manna og eigna bar; eda
bh) til ad halda go6ri hegdun og reglu
um bord; eda
¢) til as gera sér kleift ad afhenda hlut-
aGeigandi yfirvoldum manninn eda
koma honum ur vélinni i samrami vid
dkvaeSi pessa kafla.
2. Rétt er flugstjora ad fyrirskipa eda
heimila a8stod annarra flugverja og ad
oska eftir eda heimila, en ekki fyrir-
skipa, a8stod farpega til a8 setja i geezlu
hvern pann, sem honum er heimilt. Sér-
hver flugverji eda farbegi getur einnig
gert sanngjarnar vartSarradstafanir an
slikrar heimildar, pegar hann hefur rok-
studda astedu til ad =tla, ad slik ras-
stofun sé naudsynleg pegar i stad til ad
vernda Oryggi loftfarsins efa manna og

=)

eigna bar.

7. gr.
1. Radstéfunum til frelsisskerdingar
manns samkvaemt 6. gr. skal ekki beitt
utan lendingarstatar loftfars, nema:

a) sa stadur sé a landssvaesi rikis, sem
ckki er samningsaSili og yfirvold
pess neiti a8 madurinn fari ur loft-
farinu eda radstafanir hafi verid gerd-
ar samkvemt 1. mgr. ¢) 6. gr. til pess
ad haegt sé ad afhenda hann réttum
yfirvoldum;

bh) loftfarid naudlendi og flugstjori geti
ekki afhent manninn réttum yfirvold-
um, eda

madurinn sambpykki framhald flutn-
ings i gaeziu.

2. Flugstjori skal svo fljott sem verda
ma og ef haegt er 4%ur en lent er a land-

c)
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Article 6
1. The aireraft commander may, when
he has reasonable grounds to believe
that a person has committed, or is about
lo commit, on board the aircraft, an
offence or act contemplated in Article
1, paragraph 1, impose upon such person
resonable measures including restraint
which are necessary:
a) to protect the safety of the aircraft,
or of persons or property therein; or
b) to maintain good order and discipline
on board; or
¢) to enable him to deliver such person
to competent authorities or to disem-
bark him in accordance with the
provisions of this Chapter.
2. The aircraft commander may require
or authorize the assistance of other crew
members and may request or authorize,
but not require, the assistance of pass-
engers to restrain any person whom he
is entitled to restrain. Any crew member
or passenger may also take reasonable
preventive measures without such author-
ization when he has reasonable grounds
to believe that such action is immediately
necessary to protect the safety of the
aircraft, or of persons or property therein.

Article 7

1. Measures of restraint imposed upon
a person in accordance with Article 6
shall not be continued beyond any point
at which the aireraft lands unless:
a) such point is in the territory of a
non-Contracting State and its authori-
ties refuse to permit disembarkation
of that person or those measures have
been imposed in accordance with
Article 6, paragraph 1 ¢) in order to
enable his delivery to competent
authorities;
the aircraft makes a forced landing
and the aircraft commander is unable
to deliver that person to competent
authorities; or
¢) that person agrees to onward carriage

under restraint.
2. The aircraft commander shall as
soon as practicable, and if possible be-

b
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sveeSi rikis med mann um bord, sem
settur hefur verid i gezlu samkvaemt
akvaeOum 6. gr., tilkynna yfirvoldum bess
rikis, ad madur um bord sé i gezlu og
um astedurnar fyrir peirri geezlu.

8. gr.

1. Rétt er flugstjora, ad svo miklu leyti
sem naudsynlegt er vegna a) eda b) lita
1. mgr. 6. gr.,, ad selja mann ur loftfari
4 landssvedi rikis, par sem loftfarid
lendir, og hann hefur sanngjarna astetu
til ad @etla, ad madurinn hafi framid eda
s¢ 1 pann veginn a8 fremja verknad i loft-
farinu, sem 1. mgr. b) 1. gr. tekur til.

2. Flugstjori skal tilkynna yfirvoldum
rikis, par sem hann setur mann ur loft-
fari samkveemt bessari grein, ad hann
hafi gert bad og astedur fyrir pvi.

9. gr.

1.  Rétt er flugstjora ad afhenda réttum
vfirvoldum sérhvers samningsrikis, par
sem loftfarid lendir, hvern pann mann,
sem hann hefur sanngjarna astadu til ad
@tla a® hafi framid verkna® i loftfarinu,
sem ad hans aliti er alvarlegt brot sam-
kveemt refsilogum  skrasetningarrikis
loftfarsins.

2. Tlugstjori skal svo fljott sem verda
ma og ef unnt er adur en lent er a lands-
svaedi samningsrikis med mann um bord,
sem flugstjori aetlar ad afhenda sam-
kveemt nsestu malsgrein a8 framan, til-
kynna yfirvoldum bess rikis fyriretlun
sina um ad afhenda manninn og astaedur
fyrir henni.

3. Flugstjori skal veita yfirvéldum, sem
grunadur madur er afhentur samkvaemt
akvedum pessarar greinar, sonnunargogn
og upplysingar, sem hann hefur loglega
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fore landing in the territory of a State
with a person on board who has been
placed under restraint in accordance with
the provisions of Article 6, notify the
authorities of such State of the fact that a
person on board is under restraint and
of the reasons for such restraint.

Article 8
1. The aireraft commander may, in so
far as it is necessary for the purpose of
subparagraph a) or b) of paragraph 1
of Article 6, disembark in the territory
of any State in which the aircraft lands
any person who he has reasonable
grounds to believe has committed, or is
about to commit, on board the aircraft
an act contemplated in Article 1, para-
graph 1 b).
2. The aircraft commander shall report
to the authorities of the State in which
he disembarks any person pursuant to
this Article, the fact of, and the reasons
for, such disembarkation.

Article 9

1. The aireraft commander may deliver
to the competent authorities of any Con-
tracting State in the territory of which
the aircraft lands any person who he
has reasonable grounds to believe has
committed on board the aircraft an act
which, in his opinion, is a serious offence
according to the penal law of the State
of registration of the aircraft.

2. The aircraft commander shall as
soon as practicable and if possible be-
fore landing in the territory of a Con-
tracting State with a person on board
whom the aircraft commander intends
to deliver in accordance with the pre-
ceding paragraph, notify the authori-
ties of such State of his intention to
deliver such person and the reasons
therefor.

3. The aircraft commander shall furn-
ish the authorities to whom any sus-
pected offender is delivered in accord-
ance with the provisions of this Article
with evidence and information which,
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i forum sinum a8 16gum skrasetningar-
rikisins.

10. gr.

AS pvi er vardar radstafanir, sem gerd-
ar eru samkvemt samningi pessum skulu
hvorki flugstjori, annar flugverji, farpegi,
cigandi efa umraSamadur né adili, sem
flogid var fyrir, taldir abyrgir i nokkr-
um réttarholdum vegna meSferdar, sem
s& madur hefur ordid fyrir, er radstofun-
um var beitt gegn.

IV. KAFLI
Ologleg taka loftfars.

11. gr.

1. Degar madur um bord hefur 6loglega
frami® verkna® me0 ofbeldi eda hétun
um pad, sem beinist ad truflun, toku eda
o8rum 6logmetum yfirradum yfir loft-
fari a flugi eda begar slikur verknadur
er yfirvofandi, skulu samningsrikin gera
allar viSeigandi radstafanir til as fa 16g-
legum flugstjora aftur i hendur stjorn
loftfarsins eda vithalda stjorn hans a
bvi.

2. [ peim tilvikum, sem um getur i
naestu malsgrein 4 undan, skal samnings-
riki, bar sem, loftfar lendir, leyfa farpeg-
um og ahofn ad halda afram for sinni
svo fljétt sem verSa ma og skila loft-
farinu og farmi pess peim aSilum, sem
rétt eiga til vorzlu.

V. KAFLI
Réttindi og skyldur rikja.
12. gr.
Sérhvert samningsriki skal heimila

flugstjora loftfars, sem skrasett er 1 68ru
samningsriki ad setja mann af loftfari i
samremi vi§ 1. mgr. 8. gr.

13. gr.
1.  Sérhvert samningsriki skal taka vid
manni, sem flugstjori afhendir samkvaemt
1. mgr. 9. gr.
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under the law of the State of registra-
tion of the aircraft, are lawfully in his
possession.
Article 10
For actions taken in accordance with
this Convention, neither the aircraft
commander, any other member of the
crew, any passenger, the owner or op-
erator of the aireraft, nor the person
on whose behalf the flight was per-
formed shall be held responsible in any
proceeding on account of the treatment
undergone by the person against whom
the actions were taken.

CHAPTER IV
Unlawful Seizure of Aircraft

Articie 11

1.  When a person on board has unlaw-
fully committed by force or threat there-
of an act of interference, seizure, or other
wrongful exercise of control of an air-
craft in flight or when such an act is
about to be commitied, Contracting
States shall take all appropriate measures
io restore control of the aireraft to its
lawful commander or to preserve his
control of the aircraft.

2. In the case contemplated in the
preceding paragraph, the Contracting

State in which the aireraft lands shall

permit its passengers and crew to con-

tinue their journey as soon as practica-
ble, and shall return the aircraft and
ils cargo to the persons lawfully entitled
{o possession.

CHAPTER V
Powers and Duties of States.
Article 12
Any Contracting State shall allow the

commander of an aireraft registered in
another Contracting State to disembark
any person pursuant to Article 8, para-
graph 1.

Article 13
1. Any Contracting State shall take
delivery of any person whom the air-
craft commander delivers pursuant to
Article 9, paragraph 1.
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2. DPegar samningsriki hefur stadreynt,
a0 atvik heimili pad, skal pad beita gezlu

eSa o0rum radstofunum til ad tryggja
navist manns, sem grunadur er um verkn-
20 samkvemt 1. mgr. 11. gr. og hvers
bess manns, sem bad hefur tekid vid.
Gezla og adrar radstafanir skulu vera i
samreemi vis 16g pess rikis, en skal
cinungis beitt svo lengi, sem med sann-
girni ma telja nauSsynlegt til ad hefja
sakamals- eda framsalsadgerdir.

3. Hverjum peim manni, sem i geezlu
er samkveemt naestu malsgrein 4 undan,
skal veitt adstod til ad na sambandi taf-
arlaust vio neesta fulltraa rikis pess, sem
hann hefur rikisfang i.

4. Sérhvert samningsriki skal tafarlaust
framkvema bradabirgdarannsokn mals-
atvika, pegar madur er afhentur sam-
kvaemt 1. mgr. 9. gr. eda loftfar lendir 4
landssveaedi bess eftir ad verknadur hefur
verid framinn, svo sem viki® er ad i
1. mgr. 11. gr.

5. DPegar riki hefur samkvaemt pessari
grein tekid mann i geezlu, skal pad pegar
i stad tilkynna skrasetningarriki loft-

«
<

i
farsins og pjoSernisriki manns pess, sem
i gaezlu er og einnig, ef pad telur pad ras-
legt, sérhverju 68ru riki, sem hagsmuna
hefur a8 geta, um a8 madurinn sé i gezlu
og um malsatvik pau, er réttleta toku
hans. Riki pad, sem hefur rannsékn ba,
sem 4. mgr. pessarar greinar fjallar um,
skal an tafar skyra téSum rikjum fra
nidurstodum sinum og taka fram, hvort
pad hefur i hyggju ad framkvaema 16g-
sogu.

14. gr.
1. DPegar madur hefur verid settur ur
loftfari samkveemt 1. mgr. 8. gr. e8a af-
hentur samkwveemt 1. mgr. 9. gr. e8a hefur
farid ur loftfari eftir framinn verknad,
sem um er reft i 1. gr. 11. gr. og sa
madur getur ekki eSa vill ckki halda
afram ferd sinni, en riki, sem flugvélin
lendir i neitar ad veita honum, vidtoku,
getur pad riki, ef maSurinn er ekki pegn
bess eda hefur fasta busetu par, skilad

-
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2.

Upon being satisfied that the cir-
‘umstances so warrant, any Contract-
ing State shall take custody or other
measures to ensure the presence of any
person  suspected of an act contem-
plated in Article 11, paragraph 1 and
of any person of whom it has taken
delivery. The custody and other meas-
ures shall be as provided in the law of
that State but may only be continued
for such time as is reasonably neces-
sary to enable any criminal or extradi-
tion proceedings to be instituted.

3. Any person in custody pursuant to
the previous paragraph shall be assisted
in communicating immediately with the
nearest appropriate representative of the
State of which he is a national.

4. Any Contracting State, to which a
person is delivered pursuant to Article
9, paragraph 1, or in whose territory an
aircraft lands following the commission
of an act contemplated in Article 11,
paragraph 1, shall immediately make a
preliminary enquiry into the facts.

5. When a State, pursuant to this
Article, has taken a person into custody,
it shall immediately notify the State of
registration of the aireraft and the State
of nationality of the detained person
and, if it considers it advisable, any other
inlerested State of the fact that such
person is in custody and of the circum-
stances which warrant his detention. The
State  which makes the preliminary
enquiry contemplated in paragraph 4 of
this Article shall promptly report its
findings to the said States and shall
indicate whether it intends to exercise
jurisdiction.

Article 14
1.  When any person has been disem-
barked in accordance with Article 8§,

paragraph 1, or delivered in accordance
with Article 9, paragraph 1, or has
disembarked after committing an act
contemplated in Article 11, paragraph
1, and when such person cannot or does
not desire to continue his journey and
the State of landing refuses to admit
him, that State may, if the person in
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honum til landssveSis pess rikis, sem
hann er pegn i eSa hefur fasta busetu
i e¥a til landssvadis pess rikis, sem hann
hof flugferd sina fra.

2.  Brottfor ur loftfari, afhending, gezlu-
varthald, aSrar radstafanir samkvaemt 2.
mgr. 13. gr. eda endursending hlutaSeig-
andi adila skulu ekki talin jafngilda komu
til landsins, a® pvi er snertir 16ggjof bess
vardandi komu adila banga8 og ekkert
akvedi samnings bessa skal tali§ hafa
ahrif 4 10g samningsrikis varSandi brott-
visun manna ur landi.

15. gr.
1. A0 askildum akveaedum 14. gr. skal
manni, sem settur hefur veri§ ur loftfari
samkvemt 1. mgr. 8. gr., afhentur sam-
kveemt 1. mgr. 9. gr. eda farid hefur ur
loftfari eftir framinn verkna®, sem um er
reett i 1. mgr. 11. gr. og vill halda afram
for sinni, heimila8 svo fljott sem verda
ma ad halda afram til Akvordunarstadar,
sem hann kys, enda sé nzerveru hans
ekki krafizt a® 16gum lendingarrikis

vegna framsals eSa sakamalsmedferdar.

2. A® askildum logum um adgang ad
landssvadi og dvol bar og brottvisun fra
bvi skal samningsriki, pbar sem madur
hefur verid settur ar loftfari samkvaemt
1. mgr. 8. gr. eda afhentur samkvemt 1.
mgr. 9. gr. eBa farid ur loftfari og er
grunadur um ad hafa framid verknad,
sem um er raett i 1. mgr. 11. gr., veita
manninum eigi lakari vernd og 6ryggi en
begnum pess rikis er veitt begar likt
stendur a.

1
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question is not a national or permanent
resident of that State, return him to the
territory of the State of which he is a
national or permanent resident or to the
territory of the State in which he began
his journey by air.

2. Neither disembarkation, nor delivery,
nor the taking of custody or other
measures contemplated in Article 13,
paragraph 2, nor return of the person
concerned, shall be considered as
admission to the territory of the Con-
tracting State concerned for the pur-
pose of its law relating to entry or
admission of persons and nothing in
this Convention shall affect the law of
a Contracting State relating to the ex-
pulsion of persons from its territory.

Article 15

1. Without prejudice to Article 14, any
person who has been disembarked in
accordance with Article 8, paragraph 1,
or delivered in accordance with Article
9, paragraph 1, or has disembarked after
committing an act contemplated in
Article 11, paragraph 1, and who desires
to continue his journey shall be at liberty
as soon as practicable to proceed to any
destination of his choice unless his
presence is required by the law of the
State of landing for the purpose of
extradition or criminal proceedings.

2. Without prejudice to its law as to
entry and admission to, and extradition
and expulsion from its lerritory, a Con-
tracting State in whose territory a person
has been disembarked in accordance with
Article 8, paragraph 1, or delivered in
accordance with Article 9, paragraph 1
or has disembarked and is suspected of
having committed an act contemplated
in Article 11, paragraph 1, shall accord
to such person treatment which is no
less favourable for his protection and
security than that accorded to nationals
of such Contracting State in like circum-
stances.
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VI. KAFLI
Onnur akvaedi.

16. gr.
1.  Me0 brot, sem framin eru i loftfari
skrasettu i samningsriki, skal farid ad
bvi er vardar framsal svo sem pau heftu
verid framin eigi aeins par sem pau
attu sér stad, heldur einnig a landssveedi
rikis, par sem loftfarid er skrad.

2. A9 askildum akvaedum undanfarandi
malsgreinar skal ekkert akvedi samnings
pessa talid stofna til skuldbindingar um
ad leyfa framsal.

17. gr.

Degar gerSar eru radstafanir til rann-
soknar, handtoku eda framkvemdar 16g-
sogu & annan hatt vegna brots, sem fram-
id er um bord i loftfari, skulu samnings-
rikin taka naudsynlegt tillit til 6ryggis og
annarra hagsmuna loftsiglinga og haga
framkveemdum pannig, ad komid sé i veg
fyrir 6parfa tafir loftfars, farpega, flug-
verja og farms.

18. gr.

Ef samningsrikin koma a fot sameigin-
legum samtokum wn rekstur loftflutn-
inga e®a alpjodlegum rekstrarstofnunum,
er starfrekja flugvélar, sem ekki eru
skrasettar aSeins i einu peirra rikja,
skulu pau riki eftir atvikum tilnefna pad
riki, sem talid skal vera skrasetningarriki
og lilkynna alpjoslegu flugmalstofnun-
inni um bad, en hun skal sidan skyra
6llum samningsrikjum fra pvi.

VII. KAFLI
Lokadkvadi.
19. gr.
DPar til samningur pessi gengur i gildi
samkvemt akvedum 21. gr., skal hann
liggja fyrir il undirskriftar fyrir hvert
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CHAPTER VI
Other Provisions.

Article 16

1. Offences committed on aircraft re-
gistered in a Contracting State shall be
freated, for the purpose of extradition,
as if they had been committed not only
in the place in which they have occurred
bul also in the territory of the State of
registration of the aircraft.

2. Without prejudice to the provisions
of the preceding paragraph, nothing in
this Convention shall be deemed to create
an obligation to grant extradition.

Article 17

In taking any measures for investiga-
tion or arrest or otherwise exercising
jurisdiction in connection with any
offence committed on board an aircraft
the Contracting State shall pay due re-
gard to the safety and other interests of
air navigation and shall so act as to
avoid unnecessary delay of the aireraft,
passengers, crew or cargo.

Article 18

If Contracting States establish joint
air transport operating organizations or
international operating agencies, which
operale aircraft not registered in any one
State, those States shall, according to the
circumstances of the case, designate the
State among them which, for the purposes
of this Convention, shall be considered
as the State of registration and shall give
notice thereof to the Intermational Civil
Aviation Organization which shall com-
municate the notice to all States Parties
to this Convention.

CHAPTER VII
Final Clauses.

Article 19
Until the date on which this Conven-
tion comes into force in accordance
with the provisions of Article 21, it shall
remain open for signature on behalf of
any State which at that date is a Member
C 23
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bad riki, sem ba er medlimur Sameinudu
bjotanna eSa sérstofnana peirra.

20. gr.
I. Sammningur pessi skal hadur fullgild-
ingu af halfu peirra rikja, sem undirrita
hann, i samraemi vid stjornarskrarakvaesi
peirra.
2. Fuligildingarskjol skulu afhent al-
piodaflugmalastjérninni til vorzlu.

21. gr.

1. Degar tolf riki, sem undirritad hafa
samning pennan, hafa athent fullgilding-
arskjol sin skal hann taka gildi peirra
i milli & nitugasta degi cftir afhendingar-
dag tolfta fullgildingarskjalsins. Samn-
ingurinn tekur gildi fyrir hvert pad riki,
sem fullgildir eftir pann tima, & nitug-
asta degi eftir afhendingu fullgildingar-
skjals bess.

2. DPegar samningur bessi hefur tekid
gildi, skal alpjodaflugmalastofnunin
skrasetja hann hja adalritara Sameinudu
bjéSanna.

22. gr.
1. Degar samningur bessi hefur tekid
gildi, skal hverju riki, sem me8limur er i
Sameinudu pjounum eda cinhverri sér-
stofnun peirra, heimilt ad gerast adili a8
honum.
2. A®ild rikis skal framkvema med af-

hendingu adildarskjals til alpjodaflug-
malastofnunarinnar og tekur gildi 4

nitugasta degi eftir afhendingardag.

23. gr.
1.  Hverju samningsriki skal heimilt ad
segja upp samningi pessum med tilkynn-
ingu til alpjésSaflugmalastofnunarinnar.

2. Uppsogn skal taka gildi sex manud-
um eftir mottoku alpjosaflugmalastofn-
unarinnar a tilkynningu um uppségn.
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of the United Nations or of any of the
Specialized Agencies.

Article 20

I. This Convention shall be subject to
ralification by the signatory States in
accordance with their constitutional
procedures.

2. The instruments of ratification shall
be deposited with the International Civil
Aviation Organization.

Article 21
I. As soon as twelve of the signatory
States have deposited their instruments
of ratification of this Convention, it shall
come into force between them on the
nineticth day after the date of the deposit
of the twelfth instrument of ratification.
It shall come into force for each State
ratifying therafter on the ninetieth day
after the deposit of its instrument of
ratification.
2. As soon as lhis Convention comes
into force, it shall be registered with the
Secretary-General of the United Nations
by the International Civil Aviation
Organization.

Article 22
I.  This Convention shall, after it has
come into force, be open for accession by
any State Member of the Uniled Nations
or of any of the Specialized Agencies.

2. The accession of a State shall be
cffected by the deposil of an instrument
of accession with the International Civil
Aviation Organization and shall take
cffect on the ninetieth day after the date
of such deposit.

Article 23

1. Any Contracting State may denounce
this Concention by notification addressed
to  the International Civil Aviation
Organization.

2. Denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the
International Civil Aviation Organization
of the notification of denunciation.
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24. gr.

1. NG ris deila milli tveggja eda fleiri
samningsrikja um skyringu e8a fram-
kveemd sammnings bessa og huin verdur
ckki leyst med samningavidredum og
skal deilan pa, ef eitt riki oskar bpess,
168 fyrir gero. Ef adilar geta ekki komid
sér saman innan sex manada um fyrir-
komulag gerSarinnar, getur hver peirra
skotid deilumalinu til alpjéSadomsins i
samraemi vid sampykktir déomsins.

2. Hvert riki getur vi§ undirskrift eda
fullgildingu samnings pessa eGa pegar pad
gerist adili ad honum Iyst pvi yfir, ad
pad aliti sig ekki bundi¢ af undanfarandi
malsgrein. Hin samingsrikin skulu ekki
bundin af undanfarandi malsgrein gagn-
art samningsriki, sem gert hefur slikan
fyrirvara.

3. Samningsriki, sem gert hefur fyrir-
rara samkvemt undanfarandi malsgrein,
getur hvener sem er teki§ pann fyrir-
vara til baka meS pvi ad tilkynna pad
alpjéBaflugmalastofnuninni.

25. gr.
A3 68ru leyti en pvi, sem um getur i
24. gr., er ckki heimilt a8 gera fyrirvara
vi0 samning pennan.

26. gr.

Albjodaflugmalastofnunin  skal  til-
kynna ollum rikjum, sem medlimir cru i
Sameinutu pjéSunum eda cinhverri sér-
stofnun beirra:
a) vm hverja undirritun samnings bessa
og dagsetningu hennar;
um afhendingu fullgildingarskjals eda
atildarskjalds og dagsetningu peirra;

bh)

c)

um, gildistoku samnings pessa sam-
kveemt 1. mgr. 21. gr.;

um méttoku tilkynningar um uppsogn
og dagsetningu hennar; og

um mottoku yfirl¥singar eda tilkynn-
ingar samkvemt 24. gr. og dagsetningu
peirra.

~1
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Article 24
I.  Any dispute between lwo or more
Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion which cannot be settled through
negotiation, shall, at the request of one
of them, be submitted to arbitration. If
within six months from the date of the
request for arbitration the Parties are
unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those Parties
may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity
with the Statute of the Court.
2. Each State may at the time of sign-
ature or ratification of this Convention
or accession thereto, declare that it does
not consider itself bound by the preceding
paragraph. The other Contracting States
shall not be hound by the preceding
paragraph with respeect to any Contracting
State having made such a reservation.
3. Any Contracting State having made
a reservation in accordance with the
preceding paragraph may at any time
withdraw this reservation by notification
to the International Civil Aviation Organ-
ization.

Article 25

Except as provided in Article 24 no

reservation may be made to this Con-
vention.,

Article 26

The Internutional Civil Avialion Or-

ganization shall give notice to all States
Members of the United Nations or of any
of the Specialized Agencies:

a) of any signature of this Convention
and the date thereof;

of the deposit of any instrument of
ratification or accession and the date
thereof;

of the date on which this Convention
comes into force in accordance with
Article 21, paragraph 1;

of the receipt of any notification of
denunciation and the date thereof; and
of the receipt of any declaration or
notification made under Article 24 and
the date thereof.

b)

c)

T
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PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritaSir fulltraar, sem til pess hafa fullt
umbod, undirritad samning pennan.

GJORT i Tokyo hinn 14. dag septem-
ber nitjan hundrud sextiu og prju i prem-
ur jafngildum textum a ensku, fronsku
0g sponsku.

Samningur bessi skal vera i vorzlu al-
pjosaflugmalastofnunarinnar og skal
hann samkvaemt 19. gr. liggja par frammi
til undirskriftar. Stofnunin skal senda
stadfest eftirrit af samningnum til allra
rikja, sem eru medlimir Sameinudu pjos-
anna c0a einhverrar sérstofnunar peirra.

Nr. 11.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, having been
duly authorized, have signed this Con-
vention.

DONE at Tokyo on the fourteenth
day of September One Thousand Nine
Hundred and Sixty-three in three au-
thentic texts drawn up in the English,
French and Spanish languages.

This Convention shall be deposited with
the International Civil Aviation Organ-
ization with which, in accordance with
Article 19, it shall remain open for
signature and the said Organization shall
send certified copies thereof to all States
Members of the United Nations or of any
Specialized Agency.



